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Még néhány évvel ezelőtt nem dicse-
kedhetti.'vnk azzal,. hagy alvas•óközönsé-
gümk számára megfelel б  mennyiségben 
állt volna rendelkezésére jó olvasni-
való. Különösem nagy gondot okozott a 
nagyabb gyermekek, a serdül ő  ifjúság 
könyvvel való ellátása. Pedagógusok és 
kiadóik egyaránt nehéz helyzetben vol-
tak, ha arra .került a sor, hogy — tar-
talmilag és művészi érték tekintetében 
— jó olvasmányt adjanak annak a kor-
osztálynak a kezébe, amely a mesék 
világából már 'kјnő tt, de a szépirodalom 
legnagyobb allkotásaiig még objektíve 
nem juthatott el. Pedig éppen ez az a 
korszak, amikor a gyermek jelleme for-
málódni kezd, amikor eszmények és 
eszményképek után kutat, s .más•részt 
ez az a korszak, amikor megfelel ő  ol-
vasmány vagy megfelel ő  irányítás, ta- 
nács .híján a ponyva felé nyúl, hatása 
alá kerül és nemcsak szépérzéke, m ű-
vészi-irodalmi ízlése ficamadilk ki, ha-
nem erkölcsi feLfogárában is elferdülé-
sek következhetnek be. 

Nem szorul bizonyításra, hogy a ma-
gyarországi könyvbehozatal lényeges jaj 
vulIst eredményezett ezen a téren, de 
az is vitán felüli, hogy a. jó hazai ifjú-
sági könyveket semmilyen behozatal 
nem pótolhatja. S nemcsak az esetle- 

ges felfogásbeli, életszemléletbeli kü-
lönbségek miatt , hanem elsősorban 
azért, mert a gyermek még inkább, 
mint a feln ő tt, önmagát, a maga vilá-
gát keresi a könyvekben, eszményeit 
és eszményképeit az őt környező  világ-
ban igyekszik megtalálni. Ezért már 
eleve csak üdvözölhetjük a Forum ki-
adónak ;azt a törekvését, hogy mi гnél 
jobban ellássa jó hazai irodalommal 
gyermekeinket. Nemrég rövid egymás-
utárvban három szép ifjúsági regény 
hagyta el a sajtót, s ha csak köntösük-
re vetünk is egy pillantást, megállapít-
hatjuk, hogy a kiadó igen koanolyan 
veszi ezt a feladatát is, olyan te бzetős 
külsőben, olyam igényes kiállításban 
adja közre az if j ús.ági és gyermek-
könyveket, mint bármely más kiadvá-
nyát. Nem hivalkodásként, csak a fen-
tiik bizonyságául álljon itt, hogy a há-
rom szerző  közül eddig kettő  fejezte ki 
levélben köszönetét a kiadónaík az ízlé-
ses kiá.ltítás miatt, s az egyik örömmel 
közölte, hogy a Forum •kiadása az ed-
digiek közül a legszebb, pedig könyve 
számos hazai kiadáв  mellett Francia-
országban, Olaszországban és Német-
országban is megjelent! S ha tekintetbe 
vesszük, hogy éppen arról a korosztály-
ról van szó, amely most kell, hogy 
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megszeresne a könyvet, az olvasást, ak-
kor ezt a tényt örömmel kell unegálla-
pítani.  

De vegyük sorra ezeket a könyveiket.  
Mielőtt részleteuebben foglalkoznánk  
vedlik, soroljuk fel róluk az érdekesebb  
adatokat. Tone Seliškar: Kék Sirály  
— a jelen magyar nyelv ű  kiadás sor-
rendben a tizenegyedik hazai kiadás, de  
ezenkívül megjelent Csehszlovákiában  
és Olaszországban iis, filmet is készí-
tettek belőle; Mato Lovrak: Hófúvás-
ban, nálunk a magyar nyelvű  kiadás  a 
tizenkettedik, ezenkívül megjelent Len-
gyelországban éз  Németországban; Be-
rislav Kosier: Jó szelet, Kék Madár —
szátnos hazai kiadás mellett megjelent  

Francia-, Olasz- és Németországban, és  
az Uneu:co is díjazta. fgy lehetne körül-
belül a statisztika adataival mérni ér-
téküket, de tegyük mindjárt hozzá, 
hogy gyermekolvasókról lévén szó, 
ezek az adatok talán többet is mand-
hatnak, mint a feln őtteknél, ahol az 
ilyen könyvsikerek gyakran múló divat 
kérdései csupán. 

Ha a siker titkát kutatjuk, els ő  he-
lyen azt állapíthatjuk meg, hagy a 
szerzők — a gyermeklélektan is гnereté-
bőd kiIndulva — nagyszerűen eltalálták 
és ,művészi igénnyel ki is elégítették en-
nek az érzékenylelkű  olvasóközön гségnek 
az ízlését. Mindhárom könyvben gyer-
mekekről szálnak oly módon, hogy a 
gyermek 'képzeletét magukkal ragadják, 
érdaklődését lekötik és a meue fantarz-
tikumát, irreális világát a reá? is világ-
gal helyettesítik, de azon belül megle-
hetősen szabad szárnyalást adnak a 
képzeletnek. Kalandokban is b ővelked-
nek ezek a könyveJk, s bár minden úgy 
végződik, ahogy „kell", diadalmaskodik 
a jó és a rossz elnyeri méltó bünteté-
sét, de ez már nem a mesében szokásos 
földöntúli erők beavatkozásának ered-
ményeképpen történik; hanem reális 
földi erők — anégpedig a gyermek-
hősök, illetve a gyermeki összetartás, 
ösc?zefogás eredményeképpen., esetleg a 
felnőttek némi közremwködése révén. 

S most már eljutottunk e gyermek-
könyvek egy másik fontos sajátságá-
hoz. A szerzők ugyaniu kivétel nélkül 
abból az alapvető  igazságból indultak 
ki, hogy a gyermekek legszívesebben 
felnő ttet játszanak, mint :ahogy min-
den játékuk tulajdonképpen a feln ő ttek 
tetteinek életének utánzásából 611, s így 
ké гszülnek valójában az életre, mun-
kára stb. Ebből a szempontbál olyan 
„játék"-nak tekinthetjük ezeket a köny- 

veket, amelyek igen pozitív irányba te-
relik a gyermek jellemének alakulását 
éзΡ táruadalomszemléletét. Mert ha egy 
összerakható-szétszedhet ő  játéka gyІr-
mek technikai készségét neveli, akkor 
itt bátran állí:thatjwk, hogy ezek a köny-
vek a modern, a szocialista ta.rsadadam  
Legfontosabb élettörvényeire nevelik a 
gyermekceket. Mato Lovrak Hófúvásban 
című  könyvében például arról van szó, 
hogy egy falusi iskola tanulói szövet-
kezetet aladdtanaik, amely szilárd kö-
zös гséggé .kovácsolódik az els ő  kirándu- 
lóson, mikor magára marad, mivel ta-
nítójwk megbetegszik a városban. S 
nemcsak azzal váltja ki e kis közösség 
a felníttгlk cзadálatát, hogy tagjai pusz-
ta kézzel segítenek a behavazott moz-
donyt kikaparni a hóból, hanem még 
inkább azzal a pé јdáгs iközöss gi fegye-
lemmel, ahogyan megо sztanak• minden 
élelmet és ruhát, hogy mindenkinek 
jusson, amennyi éppen szükséges, és 
ahogy bebizonyítják ;  hagy a közösségen 
ikivül rekedt önző  egyén gyenge és szük-
ségszerúien elbukik az elsó megpróbál-
tatásban. Vagy figyeljük meg Tone Se-
liiškar Kék Sirály cím ű  művét, amely-
ben a gyermekek váltják valóra azt, 
amire apáik nem voltak képesek: er ős 
halász-szövetkezetet alapítanak, hogy 
nagyobb hajóval nagy vállalkozásba 
kezdhessenek és leküzdjék a nyomort; 
erre pedig egyénenként senki sem elég 
er^s. l е  legalább ilyen mértбkben ne-
vel a mai életre, a mai társadalom tör-
vényeinek megértésére és fejleszti a 
legnemesebb emberi érzéseket a Jó sze-
let, Kék Madár című  regény is, amely-
ben a világ minden tájáról összesereg-
lett, különböz ő  nemzetiuégű  és fajé 
.gyermekek adnak leckét a felnő tteknek 
humanizmusból, testvériségből, de lele-
ményességből, bátorságból is. 

S ha valaki ezek után arra követ-
keztetne, hogy tézisekre írt, didaktizáló 
könyvekről van itt szó, az nagyon té-
vedne. Mondjuk meg, hogy nemcsak a 
pszichológiai és pedagógiai követelmé-
nyІkn~ k felelnek meg ezek a m űvek, 
hanem az esztétikai mértéket is elbír-
ják. Ha csak a remekül megformált h ő-
sökre gondolunk — a Hófúvásban Lju-
bаnjára, a Kék Sirály Ivójára vagy a 
Jó szelet, Kék Madár Alecjére. Ralph-
л ára, Marcelljére, Midanjára például —, 
mindegyikről megállapíthatjuk, nagy 
igen plasztikus, eleven figura, de bát-
ran melléjük állí:thatjwk a feln ő ttek 
alakjait is: Roul kapitányt, Villar dak-
tart, Rips kisasszonyt és de-Moiré fest ő t 
a Jó szelet, Kék Madárból, Antét, a 
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foglyul ejtett csempészt, a, Kék Sirály-
ból és a tanítót vagy az öreg vasutast 
a Hófúvásban-bó1. Szerkezetileg is sike-
rült alkotások ezek, de 'különösen a 
Kék Sirály eseménye pereg reavdkívüli 
dvnanaiikával, lélegzete1á11ító •gyorsaság-
gal, s ez a tentipó valóban a detektív-
regények !hajszás iramara emlékeztet. 
Ilyen tekintetben a Jó szelet, Kék Ma-
dár hagy legtöbb kívánnivalót maga 
után, amelyben néha kissé fárosztanok 
a közbeszőtt, narratív mádon előadott 
történetek.. 

S végezabül jegyezzük még meg, hogy 
a Ikiadó nemcsak a külső  kivitelben tö-
rékedett igényességre, hanem a. fordí 
tárt is a legjdbb érzéak ű  és leggyakor- 

iottabb műfordítókra bízta: a Jó szelet,  
Kék Madár című  (könyvét Herceg János 
ültette át élvezetes magyar nyelvre, .a 
Kék Sirály fordítása Fehér Ferenc köl-
tői ihletésű  stílusát dicséri, a Hófúvás-
ban fordításával pedig új erőt üđvözöl-
hetünk műfordítóink között: Kopeczky  
Lászlót, aki szintén figyelemre anéltó  
kés su gről és fordítói érzékről tett ta-
núsagot. Talán nem lesz érdekteden  
ideiktatni, hagy ezek a, könyvék tulaj-
doniképpen a kiadó múlt évi tervéb ől  
valók, s az idei terv a tavalyinál araég  
jávai gazdagabb termést ígéx, s ezzel  

még nagyabb mértékben fog hozzájá-
a џ  nti az új olvasó közönség (kialаkítá-
sáhaz.  
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